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n en 
Special notched tip needles alleviate hydraulic pressure on periodontal 
membrane (A).
Opening Methods:

1.    Align heat stake downward away from face (eyes), body and 
patient. Break tamper-evident heat stake by twisting the cap or 
by applying a downward snap (B, C).

2.    To seat needle on syringe, push needle straight on (regular luer) or 
twist on (luer lock).  The needle need never be touched (D).

3.  Use needle sheath to bend and shape needle as desired (E). 
CAUTION: Bend needle only once as repeated bending may 
weaken or fracture needle.

4.  Needle and syringe are now ready for use with an irrigation 
solution.

Warning:

Do not use if heat stake is broken.

PRECAUTIONS:

1.  Risk of needlestick injury. Used needles may be contaminated 
and should be disposed of in puncture-resistant sharps disposal 
containers. Do not resheath used needles. Handle per national 
and/or institutional guidelines and policies. 

2.    Color coding is not in compliance with ISO 6009.

n fr 
Aiguilles spéciales dont les extrémités sont munies d’encoches 
soulageant la pression hydraulique sur la membrane péridentaire (A).
Méthodes d’ouverture :

1.  Aligner le sceau thermique vers le bas loin du visage (yeux), du 
corps et du patient.  Rompre le renfort thermique d’inviolabilité 
en faisant tourner le capuchon ou en appliquant une pression vers 
le bas (B, C).

2.    Pour placer l’aiguille sur la seringue, pousser l’aiguille bien droit 
(embout Luer) ou la visser (embout Luer Lock).  L’aiguille ne doit 
jamais etre touchee (D).

3.    Utiliser la gaine de l’aiguille pour la tordre et lui donner la forme 
désirée (E).  Attention : Ne tordre l’aiguille qu’une seule fois car 
des torsions répétées peuvent la fragiliser ou  la casser.

4.   L’aiguille et la seringue sont maintenant prêts pour leur utilisation 
avec une solution d’irrigation.

Avertissement :

Ne pas utiliser si le renfort thermique est endommage.

Precautions :

1.    Risques de blessure par piqure d’aiguille. Les aiguilles 
usagées peuvent être contaminées et doivent être jetées dans 
des conteneurs prévus à l’usage des objets acérés et résistants 
aux piqûres. Ne pas re-capuchonner les aiguilles usagées. Les 
manipuler conformément aux instructions et pratiques de 
l’établissement et/ou nationales.

2.     Le code couleur n’est pas conforme à la norme ISO 6009.

n de 
Die Spezialkanülen mit gekerbter Spitze mindern den hydraulischen 
Druck auf die periodontale Membran (A).
Öffnungsweise: 

 1.    Hitzesiegel nach unten ausrichten, so dass es vom Gesicht 
(Augen), dem Körper und dem Patienten weg zeigt.  Zum 
Brechen des Sicherheitshitzesiegels Kappe drehen oder nach 
unten einschnappen (B, C). 

2.    Zum Aufsetzen auf die Spritze die Kanüle fest und gerade 
aufstecken (Luer) oder andrehen (Luer Lock).  Dabei die kanüle 
nicht berühren (D)!

3.    Zum Biegen und Formen der Kanüle die Hartverpackung 
verwenden (E). Achtung: Nur einmal biegen, um 
Materialschwächung oder Kanülenbruch zu vermeiden.

4.    Kanüle und Spritze sind nun zum Gebrauch mit einer 
Spüllösung bereit.

hinweis:

Nicht verwenden, wenn hitzesiegel gebrochen ist.

Sicherheitshinweise: 

1.   Risiko für nadelstichverletzungen. Gebrauchte Nadeln Kanülen 
können kontaminiert sein und sollten in stichfesten Behältern für 
scharfe Objekte entsorgt werden. Hülse nicht wieder auf gebrauchte 
Nadeln Kanülen aufsetzen. Entsprechend den nationalen und/oder 
internen Richtlinien und Vorschriften handhaben.

2.    Die Farbkodierung entspricht NICHT ISO 6009.

n it 
Aghi speciali con una tacca sulla punta per ridurre la pressione idraulica 
sulla membrana peridentale (A).
Metodi di apertura: 

1.    Allineare la tenuta del tappo verso il basso, tenendola lontana 
dal viso (occhi), dal corpo e dal paziente. Rompere la tenuta 
rigida a prova di manomissione ruotando il tappo o facendola 
scattare verso il basso (B, C).

2.    Per attaccare l’ago alla siringa, premere l’ago sulla siringa 
tenendolo dritto (luer regolare) o applicarlo avvitandolo (luer lock). 
Non toccare mai l’ago (D).

3.   Usare la protezione dell’ago per piegare o modellare l’ago 
nel modo desiderato (E).  Attenzione: Piegare l’ago una sola 
volta poiché piegandolo ripetutamente  si potrebbe indebolire 
o spezzare.

4.    L’ago e la siringa ora sono pronti per l’uso con una soluzione 
per irrigazione.

Avvertenza:

Non usare se la tenuta rigida è rotta.

Precauzioni:

1.    Rischio di perforazione. Gli aghi usati potrebbero essere 
contaminati e vanno smaltiti all’interno di contenitori resistenti 
alla perforazione. Non incappucciare nuovamente gli aghi usati. 
Maneggiare ai sensi delle linee guida e delle politiche 
nazionali/istituzionali.

2.    Il codice a colori non è conforme alle norme ISO 6009.

n es 
Agujas de distal ranurado especial que alivian la presión hidraúlica 
sobre la membrana periodontal (A).
Métodos para abrir: 

1.    Colocar el termosellado hacia abajo, separado de la cara 
(los ojos), el cuerpo y el paciente. Romper el termosellado de 
seguridad girando el capuchón o moviéndolo rápidamente hacia 
abajo (B, C).

2.    Colocar la aguja en la jeringa y apretar la aguja en línea recta 
(luer) o girándola (luer lock).  La aguja necesita no ser tocada 
nunca (D).

3.   Usar el protector de la aguja para curvala y darle la forma deseada 
(E).  Precaución: curvar la aguja una sola vez ya que si se repite 
puede debilitar o fracturar la aguja.

4.    La aguja y la jeringa están ahora listas para usar con una solución 
de irrigación.

Advertencia:

No utilizar en caso de que el termosellado esté dañado.

Precauciones:

1.     Riesgo de lesiones causadas por agujas. Las agujas usadas 
pueden estar contaminadas y se deben depositar en contenedores 
para desechar objetos punzantes. No volver a tapar la agujas 
usadas. Manejar según las directrices y procedimientos nacionales 
y/o institucionales.

2.   La codificación de los colores no cumple con las especificaciones 
ISO 6009.

n sv 
Specialnålar med skårad spets lättar det hydrauliska trycket på 
periodontala membran (A).
Metoder för öppning:

1.    Rikta värmestaven nedåt, bort från ansiktet (ögonen), kroppen 
och patienten. Bryt den skyddsförslutna värmestaven genom att 
vrida locket eller genom att rycka nedåt (B, C).

2.    För att sätta på nålen på sprutan, tryck nålen rakt nedåt (regular 
luer) eller vrid på den (bajonettfattning).   
Nålen får aldrig vidröras (D).

3.    Använd plastskyddet till nålen för att böja och forma nålen (E).  
Försiktighet: Böj endast nålen en gång eftersom upprepade 
böjningar kan försvaga nålen eller orsaka sprickor i den.

4.    Nålen och sprutan är nu klara att användas tillsammans med 
en spollösning.

Varning!

Använd ej om värmestaven är bruten.

Försiktighetsåtgärder:

1.    Risk för nålsticksskada. Använda nålar kan vara kontaminerade 
och skall kasseras i punktionsresistenta behållare för vasst avfall. 
Lägg inte in använda nålar i hylsan igen. Hantera enligt nationella 
och/eller sjukhusets riktlinjer och praxis.

2.   Färgkodningen överensstämmer EJ med ISO 6009.

n nl 
Speciaal getande naaldpunt verlicht de hydraulische druk op het 
periodontale membraan (A).
Wijze van openen:

1.  Richt de smeltlas omlaag en verwijderd van het gezicht (ogen), 
uw lichaam en de patiënt. Verbreek de tegen knoeierij bestendige 
smeltlas door de dop te draaien of door middel van een neerwaartse 
ruk (B, C).

2.   Om de naald op de spuit te plaatsen, de naald recht (luer tip) of 
met een draaiende beweging (luer lock tip) op de spuit zetten.  De 
naald mag nooit aangeraakt worden (D).

3.    Gebruik de naaldhuls om de naald in een gewenste vorm te buigen 
(E).  Waarschuwing: Naald slechts eenmaal buigen. Herhaald 
buigen kan verzwakken of breken van de naald veroorzaken.

4.    Naald en spuit zijn nu gereed voor gebruik met een spoeloplossing.
Waarschuwing:

Niet gebruiken als de smeltlas verbroken is.

Voorzorgsmaatregelen:

1.    Kans op prikaccidenten. Gebruikte naalden zijn mogelijk besmet 
en moeten worden weggeworpen in een naaldencontainer. Breng 
geen huls aan op een gebruikte naald. Houd u aan nationale en/of 
institutionele richtlijnen en beleidsregels.

2.   De kleurcodering is niet in naleving van ISO 6009.

n pt 
Agulhas com ponta em V que aliviam a pressão hidráulica na 
membrana periodontal (A).
Métodos de Abertura:

1.    Alinhe o dispositivo de segurança para baixo afastando-o 
do rosto (olhos), do corpo e do doente. Parta o dispositivo de 
segurança à prova de violação rodando a tampa ou aplicando 
pressão para baixo até ouvir um estalido (B, C).  

2.    Para fixar a agulha na seringa, empurrá-la (luer normal) ou enroscá-
la (fecho luer).  Nunca é necessário tocar na agulha (D).

3.    Usar a bainha da agulha para a dobrar como for necessário (E). 
Atenção: Dobrar a agulha só uma vez, pois dobragens repetidas 
podem enfraquecer ou partir a agulha.

4.    Agulha e seringa estão agora prontas para ser usadas com uma 
solução de irrigação.

Advertência:

Não utilizar se o dispositivo de segurança estiver quebrado.

Precauções:

1.     Risco de lesão por picada de agulha. As agulhas usadas poderão 
estar contaminadas e devem ser eliminadas em recipientes 
resistentes à punção. Não volte a tapar agulhas usadas. Manuseie 
de acordo com as directrizes e política nacional/institucional.

2.   A codificação da cor não está em conformidade com ISO 6009.

n da 
Kanyler med spids med særlig indkærvning letter væsketrykket på 
tandrodhinden (A).
Åbning:

1.    Justér varmeforseglingen nedad væk fra ansigt (øjne), krop og 
patient. Bryd den pilsikre varmeforsegling ved at dreje hætten eller 
ved at trykke nedad (B, C).

2.   Kanylen sættes på injektionssprøjten ved at skubbe kanylen lige på 
(almindelig luer) eller ved at dreje den på (luer-lock). Det er aldrig 
nødvendigt at berøre kanylen (D).

3.  Anvend kanyleskeden til at bøje og forme kanylen efter behov (E).  
Forsigtig: Kanylen må kun bøjes én gang, idet gentagne bøjninger 
kan svække kanylen eller medføre, at den knækker.

4.    Kanyle og injektionssprøjte er nu klar til brug sammen med 
en skyllevæske. 

Advarsel:

Må ikke anvendes, hvis varmeforseglingen er brudt. 

Sikkerhedsregler:

1.   Risiko for skader ved kanylestik. Brugte kanyler kan være 
forurenede og skal bortskaffes i en punkturfast beholder til 
bortskaffelse af skarpe genstande. Sæt ikke skeden på brugte 
kanyler igen. Håndteres i henhold til nationale og/eller 
institutionelle retningslinier og politikker.

2.   Farvekodningen er ikke i overensstemmelse med ISO 6009.

n fi 
Uurretut erikoiskärkiset neulat vähentävät hampaan juurikalvoon 
kohdistuvaa hydraulista painetta (A).
Avaaminen:

1.    Kohdista suojatiiviste alaspäin pois kasvoista (silmistä), 
vartalosta ja potilaasta. Riko suojatiiviste kiertämällä korkkia tai 
painamalla tiivistettä alaspäin (B, C).

2.    Aseta neula ruiskuun työntämällä neula suoraan paikoilleen 
(tavallinen luer) tai kiertämällä se paikoilleen (luer lock). Neulaa ei 
tarvitse koskettaa missään vaiheessa (D).

3.  Neula taivutetaan neulan suojuksen avulla halutun muotoiseksi 
(E). Huomio: Neulaa saa taivuttaa vain kerran, sillä toistuva 
taivuttaminen voi heikentää tai murtaa neulan.

4.    Neulaa ja ruiskua voidaan nyt käyttää huuhteluliuoksen kanssa.
Varoitus:  

Ei saa käyttää, jos suojatiiviste on rikki.

Varotoimet:

1.   Pistovamman vaara. Käytetyt neulat voivat olla saastuneita, ja 
ne on hävitettävä terävien jätteiden astiassa. Älä pane käytettyjen 
neulojen suojuksia takaisin paikoilleen. Käsiteltävä maan lakien ja 
sairaalan ohjeiden ja käytäntöjen mukaisesti. 

2.   Värikoodaus ei ole yhdenmukainen ISO 6009 -standardin kanssa.

n el 
Οι βελόνες με ειδικό άκρο σχήματος V εκτονώνουν την υδραυλική πίεση 
στην περιοδοντική μεμβράνη (Α).
Τρόποι ανοίγματος:

1.   Ευθυγραμμίστε τη θερμοκόλληση προς τα κάτω και μακριά 
από το πρόσωπο (τα μάτια), το σώμα και τον ασθενή. Σπάστε η 
θερμοκόλληση που διαθέτει ένδειξη παραβίασης περιστρέφοντας το 
πώμα ή ασκώντας πίεση προς τα κάτω (B, C).

2.   Προκειμένου να εδραστεί η βελόνα στη σύριγγα, ωθήστε τη βελόνα 
ευθεία (κανονικό luer) ή περιστρέψτε την (luer lock). 
Δεν πρεπει να αγγιξετε τη βελονα σε καμια περιπτωση (D).

3.   Κάμψτε και διαμορφώστε τη βελόνα όπως επιθυμείτε, 
χρησιμοποιώντας το κάλυμμα της βελόνας (Ε). Προσοχη: Κάμψτε τη 
βελόνα μόνο μία φορά διότι οι επανειλημμένες κάμψεις ενδέχεται να 
εξασθενήσουν ή να προκαλέσουν θραύση της βελόνας.

4.   Η βελόνα και η σύριγγα είναι πλέον έτοιμες για χρήση με 
διάλυμα καταιονισμού.

Προειδοποιηση:

Μη χρησιμοποιειτε εαν η θερμοκολληση εχει σπασει.

Προφυλαξεις:

1.   Κινδυνος τραυματισμου απο τρυπημα απο βελονα. Οι 
χρησιμοποιημένες βελόνες ενδέχεται να είναι μολυσμένες και 
θα πρέπει να απορρίπτονται σε δοχεία που είναι ανθεκτικά 
στα τρυπήματα.  Μην επανατοποθετείτε το κάλυμμα σε 
χρησιμοποιημένες βελόνες. Ο χειρισμός πρέπει να πραγματοποιείται 
σύμφωνα με κατευθυντήριες οδηγίες και πολιτικές του κράτους/
του ιδρύματος.

2.   Η έγχρωμη σήμανση δεν συμμορφώνεται με το πρότυπο ISO 6009.
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Do not use if package is opened or damaged. 
Ne pas utiliser si l’emballage est ouvert 
ou endommagé.
Bei geöffneter oder beschädigter 
Produktpackung nicht verwenden.

Non utilizzare se l’imballaggio dell’unità è aperto 
o danneggiato.
No utilizar si la envoltura está abierta o dañada. 
Använd ej produkten om styckförpackningen är öppnad 
eller skadad.
Niet gebruiken als de verpakking beschadigd of geopend is. 
Não utilizar se a embalagem que contém a unidade estiver 
aberta ou danificada.
Ei saa käyttää, jos pakkaus on avattu tai vaurioitunut. 
Må ikke anvendes, hvis emballagen er åbnet 
eller beskadiget.
Μη χρησιμοποιείτε αν η συσκευασία έχει ανοιχτεί ή 
υποστεί ζημιά.

Single use

Identification of a substance that is not 
contained or present within the product 
or packaging. • Identification d’une 
substance non présente dans le produit 

ou l’emballage. • Identifizierung einer Substanz, die 
weder im Produkt noch in der Verpackung enthalten 
bzw. vorhanden ist. • Identificazione di una sostanza 
che non è contenuta né presente nel prodotto o 
nella confezione. • Identificación de una sustancia no 
contenida o que no esté presente dentro del producto 
o embalaje. • Identifiering av ett ämne som inte ingår 
eller förekommer i produkten eller förpackningen. 
• Identificatie van een stof die niet in het product of 
de verpakking is vervat of aanwezig is. • Identificação 
de uma substância não contida ou não existente no 
produto ou embalagem. • Tuotteessa tai pakkauksessa 
olemattoman aineen tunnistus. • Identifikation af et 
stof, der ikke er indeholdt eller til stede i produktet eller 
emballagen. • Αναγνώριση ουσίας που δεν περιέχεται 
ή δεν υπάρχει στο προϊόν ή στη συσκευασία. 
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